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 Letra B. 

O primeiro parágrafo esclarece o sentido da palavra “prensa”, que é “imprensa”, “noticiário”, em Português; 

dizendo que a imprensa internacional tem maltratado o México, atribuindo coisas negativas e só vendo as 

desgraças deste país. 

 

 Letra E. 
A resposta está clara no 1º parágrafo, no seguinte fragmento: “El patriotismo debe interpretarse como la obligación de ver de frente la 
realidad...” 

 

 Letra A. 

A resposta encontra-se nas primeiras linhas do 2º parágrafo onde se diz que: “...San Juan Ixhuatepec tem o 

aspecto de Hiroxima depois do bombardeio.” 

 

 Letra D. 

As primeiras linhas do 4º parágrafo esclarecem que é mediante uma mobilização solidária que se responde à 

tragédia mexicana. 

 

 Letra C. 

O 4º parágrafo do texto 2 começa esclarecendo que, em geral, os “piropos” não são usados para pessoas 

conhecidas.  O que, em outras palavras, diz a letra “c”. 

 

 Letra E. 

A única pergunta que não encontramos resposta no texto é a que contém a letra “e”, posto que o texto não diz 

a razão de não se usarem “piropos” com pessoas conhecidas. 

 

 Letra C. 

O vocábulo “halagadores” quer dizer “lisonjeadores”, que é um comportamento típico dos “piropeadores”.  

Entretanto, mesmo que não se soubesse a tradução da palavra, existe a possibilidade de se chegar à resposta 

através da eliminação, pois as outras opções são completamente inadequadas. 
 

 Letra E. 

Considerando que o texto, por si só, esclarece o que é “piropo”, só resta a compreensão do “callejero”, que 

deriva de “calle” (rua, do português”).  Portanto, a resposta é “galanteio de rua”. 

 

 Letra C. 
A expressão “halagadores”, no texto, é  sinônima de “lisonjeros”.  A letra “b” – “juguetones” – traduz-se por “brincalhões” e “exquisitos”; letra “e”, 
a tradução é “excelente, delicioso, agradável”.  E as outras são inadequadas. 

 

 Letra A. 

As últimas linhas do 3º parágrafo deixam claro que, com a expressão “llevar a cabo”, o autor quer dizer que o 

“piropeador” diz coisas que estaria disposto a realizar com a mulher.  Portanto, a resposta é “realizar, fazer” e 

as outras alternativas carecem de adequação. 

 

 Letra D. 

A expressão oposta a “alguien” é “nadie”, uma vez que a tradução de “nadie” é “ninguém”, em português.  A 

letra “c” tem como tradução “nadinha”, que junto com as demais não são cabíveis. 

 



 Letra E. 

Nas primeiras linhas do 1º parágrafo, o autor diz que há homens que alcançaram seu nível de competência de 

uma maneira precária e realizam seu trabalho deficientemente, ou seja, realizam pouco em seu trabalho, 

conforme a letra “e”. 

 

 Letra B. 

A expressão “a la inversa” corresponde a “ao contrário” do português. Portanto, é a letra “b” que responde 

com a expressão “al contrario”. 

 

 Letra D. 

O autor afirma que “até os homens mais competentes cometeram seus erros”.  Por conseguinte, a resposta 

está na letra “d”, pois no texto se afirma que quando alguém é competente pode, às vezes, cometer erros. 

 

 Letra E. 

O pronome pessoal de primeira pessoa do singular (yo) é usado, no texto, pelo enunciador.  Por isso, a 

resposta está na letra “e”. 

 

 


